ANNEX 11

IN VIVO-DERIVED EMBRYOS OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES
FOR IMPORT,
COLLECTED IN ACCORDANCE WITH COUNCIL DIRECTIVE 89/556/EEC

oll PRIEDAS

INVIVO GAUTI GALVIJU EMBRIONAI IMPORTUI,
SURINKTI LAIKANTIS TARYBOS DIREKTYVOS 89/556/EEB NUOSTATY
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COUNTRY

Veterinary certificate to EU

Documentary references:

I.1. Consignor 1.2 1.2.a.Local reference number:
[ Jrme
1.3. Central Competent Authority
N
S| Adores
E Postal code 1.4. Local Competent Authority
=
20
@ |L.5. Consignee L6,
=
1<) Name
]
=
2] Address
=
[ Postal code
~=
<
(=]
.2 17.Country of origin 1SO code |1.8. Region of origin Code 1.9. Country of destination 1SO codeT.10. Region of destination Code
St
© |LI1. Place of origin 1.12. Place of destination
»n
]| Embryo team |:|
S| vame Approval number Houding [ ] Embryo team [ ] Approved body []
-
Q Address
.. Name Approval number Name Approval number
L)
: Address Address
< Name Approval number
A~ Address Postal code
L13. L14. Estimated date and time of arrival
I.15. Means of transport L16.
Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon |:|
Road vehicle |:| Other I:l
Identification: L17.

1.18. Description of commodity

1.19. Commodity code (HS code)

1.20.Quantity

1.22. Number of packages

1.23. Identification of container/Seal number

1.24.

1.25. Commodity certified for

Artificial reproduction |:|

1.26. For transit to 3rd Country vis-a-vis EU

3rd country

L

IS0 code

1.27. For import or admission into EU

Definitive import

1.28. Identification of the animals/products

Species (Scientific name)

Identification mark

Category

Approval number of the team
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SALIS

ES veterinarijos sertifikatas

Dokumento numeris:

1.1. Siuntéjas 1.2. 1.2. a. Suteiktas vietinis sertifikato numeris
DPavadinimas
-4 1.3. Centriné kompetetinga institucija
E Adresas
o
E Pasto kodas L.4. Vietiné kompetetinga institucija
=
]
> [1.5. Gavéjas 1.6.
.-
7.} Pavadinimas
=]
~=
=
=1 Adresas
o
«» Pasto kodas
]
o
=3
& 1.7 Kilmes alis ISO kodas|1.8. Kilmés regionas Kodas 1.9. Paskirties Salis ISO kodas|1.10. Paskirties regionas Kodas
= I I
=
g L.11. Siuntos kilmes adresas/Surinkimo vieta 1.12. Paskirties adresas
E Embriony surinkimo grupé |:|
;5 Pavadinimas Patvirtinimo numeris Laikymo vieta |:| Embriony surinkimo grupé |:| Patvirtinta institucija |:|
S
= Adresas
.o Pavadinimas Patvirtinimo numeris Pavadinimas Patvirtinimo numeris
E Adresas Adresas
s Pavadinimas Patvirtinimo numeris
=
] Adresas Pasto kodas
L13. L.14. Numatoma atvykimo data ir laikas
I.15. Transporto priemoné L.16.
Léktuvas |:| Laivas |:| Gelezinkelio vagonas |:|
Kelio transporto priemoné |:| Kita |:|
Identifikacija: L17.

1.18. Prekés apradymas

1.19. Prekeés kodas (KPN)

1.20. Skai¢ius/Kiekis

1.21.

1.22. Pakuociy skai¢ius

1.23. Konteinerio identifikacija/Plombos numeris

1.24.

1.25. Prekes patvirtintos Siam tikslui

Dirbtinis veisimas |:|

1.26. Uz tranzita { treciaja Sali ES atzvilgiu

L1

1.27. Uz importa ir jleidima { ES teritorija

Importas :l
Tretioji Salis ISO kodas
1.28. Prekiy identifikavimo duomenys
Rasys (Mokslinis pavadinimas) Identifikavimo Zenklas Kategorija Komandos patvirtinimo numeris
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COUNTRY In vivo-derived bovine embryos
SALIS In vivo gauti galvijy embrionai
1L Health information ILa. Certificate reference 1Lb. Local reference number
number
0
Sertifikato nuorodos . .

Informacija apie sveikatq Aumeris Vietos nuorodos numeris
0

%)

S

RS

~

S

E I, the undersigned, official veterinarian of the Government of

=

% ..................................................................................... , (insert name of exporting country)

3

" | AS, tOlIaU PASITASES, ..everrrerineteteiiteeiat e (irasyti eksportuojancios valstybés pavadinima)

~

~

E Vyriausybés oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas patvirtinu,

S

8 certify that:

p—

£ | kad:

~—

-

o

O 1L the embryo collection team identified above:

= - has been approved in accordance with Chapter I of Annex A to Directive 89/556/EEC;

< - carried out the collection, processing, storing and transport of the embryos described above in

S: accordance with Chapter II of Annex A to Directive 89/556/EEC;

1.2

- is subject to inspection by an official veterinarian at least twice a year.

pirmiau nurodyta embriony surinkimo komanda:

- yra patvirtinta pagal Direktyvos 89/556/EEB A priedo I skyriaus nuostatas,

- surinko, apdorojo, saugojo ir gabeno pirmiau apraSytus embrionus pagal Direktyvos
89/556/EEB A priedo Il skyriaus nuostatas,

- maziausiai dukart per metus yra tikrinama oficialiai paskirto veterinarijos gydytojo.

The embryos to be exported were collected in the exporting country, which according to official
findings:
Eksportui skirti embrionai buvo surinkti eksportuojancioje Salyje, kuri pagal oficialius duomenis:
1.2.1. was free from rinderpest during the 12 months immediately prior to their collection;
12 ménesiy pries pat jy surinkimq eksportui nebuvo apimta galvijy maro;
1.2.2.
1.2.2.1. either was free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
their collection and did not carry out vaccination against foot-and-mouth disease during
that period(1),
arba nebuvo apimta snukio ir nagy ligos 12 ménesiy laikotarpiu pries pat jy surinkimq
eksportui ir joje tuo laikotarpiu vakcinacija nuo snukio ir nagy ligos nebuvo vykdoma
(0.
1.2.2.2. or was not free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
their collection and/or carried out vaccination against foot-and-mouth disease during that
period, and
- the embryos were not subjected to penetration of the zona pellucida;
- the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days
immediately after their collection, and
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1.3.
1.3.1.

1.4.1.

1.4.2.

1.4.3.

- the donor females come from holdings on which no animal was vaccinated
against foot-and-mouth disease during the 30 days prior to collection and no
animal of a susceptible species showed clinical signs of foot-and-mouth disease
during the 30 days prior to, and at least the 30 days after, the embryos were
collected(1).

arba buvo apimta snukio ir nagy ligos 12 ménesiy laikotarpiu pries pat jy surinkimq
eksportui ir (arba) joje tuo laikotarpiu vakcinacija nuo snukio ir nagy ligos buvo
vykdoma ir

- nebuvo jsiskverbta | embriony skaidriqjq zonq (zona pellucida);

- tuoj po surinkimo embrionai buvo saugomi patvirtintomis sqlygomis ne trumpiau
kaip 30 dieny ir

- patelés donorés yra kilusios is ikio, kuriame né vienas gyvimas nebuvo
vakcinuojamas nuo snukio ir nagy ligos 30 dieny pries embriony surinkimgq ir né
vienas ligai neatspariy risiy gyvinas neturéjo klinikiniy snukio ir nagy ligos
pozymiy 30 dieny pries ir ne maziau kaip 30 dieny po embriony surinkimo (1).

Within a 10-km radius of the premises on which the embryos to be exported were collected and
processed, according to official findings there was no incidence of foot-and-mouth disease,
epizootic haemorrhagic disease, vesicular stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine
pleuropneumonia in the 30 days immediately prior to their collection and, in the case of embryos
certified under 1.2.2.2, in the 30 days after their collection as well,

Teritorijoje 10 km spinduliu nuo patalpy, kuriose eksportui skirti embrionai buvo surinkti ir
apdoroti, oficialiy tyrimy duomenimis nebuvo né vieno snukio ir nagy ligos, epizootinés
hemoraginés ligos (EHD), vezikulinio stomatito, Rifto slénio karstligés ar kontaginés galvijy
pleuropneumonijos atvejo 30 dieny pries surinkimq, o embriony, sertifikuoty pagal 1.2.2.2.
punktq atveju, ir 30 dieny po jy surinkimo;

From the time of collection until 30 days thereafter (or, in the case of fresh embryos, until the
day of dispatch), the embryos to be exported were stored at all times on approved premises
within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no incidence of foot-
and-mouth disease, vesicular stomatitis or Rift Valley fever.

30 dieny po surinkimo (Svieziy embriony atveju, iki iSsiuntimo dienos) eksportui skirti embrionai
visada buvo saugomi patvirtintose patalpose, aplink kurias 10 km spinduliu esancioje teritorijoje
oficialiy tyrimy duomenimis nebuvo snukio ir nagy ligos, vezikulinio stomatito arba Rifto slénio
karstliges atvejy.

1.4. The donor females:
Patelés donores:

were located, during the 30 days immediately prior to collection of the embryos to be exported,

on premises within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no

incidence of foot-and-mouth disease, bluetongue, epizootic haemorrhagic disease, vesicular

stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine pleuropneumonia;

30 dieny laikotarpiu pries pat eksportui skirty embriony surinkimq, buvo laikomos patalpose,

aplink kurias 10 km spinduliu esancioje teritorijoje oficialiy tyrimy duomenimis nebuvo snukio

ir nagy ligos, mélynojo liezuvio ligos, epizootinés hemoraginés ligos, vezikulinio stomatito, Rifio

slénio karstligés arba kontaginés galvijy pleuropneumonijos atvejy;

showed no clinical signs of disease on the day of collection;

surinkimo dienq neturéjo ligos klinikiniy pozymiy;

spent the six months immediately prior to collection within the territory of the exporting country

in no more than two herds:

- which, according to official findings, were free from tuberculosis during that time,

- which, according to official findings, were free from brucellosis during that time,

- which were free from enzootic bovine leukosis or in which no animal showed clinical
signs of enzootic bovine leukosis during the previous three years,

- in which no bovine animal showed clinical signs of infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis during the previous 12 months.
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1.5. The embryos to be exported provide the following additional guarantees(3):

1.5.1. either the embryos were collected in the exporting country, which according to official
findings is free from Akabane disease(1),
1.5.2.  or the embryos were collected in the exporting country, which according to official findings is
not free from Akabane disease(1), and
- the embryos were not subjected to penetration of the zona pellucida;
- the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days immediately
after their collection, and
- the donor females underwent a serum neutralisation test for Akabane disease, carried out
on a blood sample taken not less than 21 days following their collection(1) and giving
negative results.
arba embrionai buvo surinkti eksportuojancioje Salyje, kuri oficialiy tyrimy duomenimis buvo
apimta Akabane ligos(1), ir
- nebuvo [siskverbta | embriony skaidriqjq zonq (zona pellucida);
- tuoj po surinkimo embrionai buvo saugomi patvirtintomis sqlygomis ne trumpiau kaip 30
dieny ir
- patelés donorés buvo istirtos, atlikus kraujo méginio, paimto praéjus ne maziau kaip 21
dienai nuo embriony surinkimo (1), serumo neutralizacijos tyrimq Akabane ligai
diagnozuoti, kurio rezultatas buvo neigiamas.
1.6. The embryos to be exported were conceived by artificial insemination using semen coming from semen

collection or storage centres approved for the collection, processing and/or storage of semen by the
competent authority of a country listed in Annex I to Commission Decision 2004/639/EC(4) or by the
competent authority of a Member State of the European Community.

Eksportui skirti embrionai buvo pradéti dirbtinai apséklinus sperma is spermos surinkimo arba
saugojimo centry, kurie yra valstybés, jtrauktos | Komisijos sprendimo 2004/639/EB(4) I priedo sqrasq,
kompetentingos institucijos arba FEuropos bendrijos valstybés narés kompetentingos institucijos
patvirtinti séklai rinkti, apdoroti ir (arba) saugoti.
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Notes

(1)
@

€)
“4)
®)

Pastabos

)
)

¢)
“
)

@

(b)
©

(@

(®)
(©

Delete as appropriate.

[Box reference no. 1.28 in Part I]:

Identification mark: corresponding to the identification on the straw of the donor cows and the date of
collection.

Category: specify if a) penetration or b) non penetration of zona pellucida.

Approval number of the team: to be filled in if different from box no.L.11.

See remarks for exporting country concerned in Annex I to Decision 2006/168/EC.

OJ L 292, 15.9.2004, p. 21.

The signature and the stamp must be of a different colour from that of the printed form.

Nereikalingq isbraukti.

[Nuoroda i I dalies 1.28 laukelj] :

Identifikavimo Zenklas: atitinkantis patelems donoréms naudoto vamzdelio identifikavimq ir surinkimo
datq.

Kategorija: nurodyti, ar a) buvo, ar b) nebuvo isiskverbta j skaidriqjq zonq (zona pellucida);

Komandos patvirtinimo numeris: reikia pildyti, jei skiriasi nuo 1.11 laukelio.

Zr. pastabas dél konkrecios eksportuojancios Salies Sprendimo 2006/168/EC I priede.

OLL 292, 20049 15, p. 21.

Paraso ir antspaudo spalva privalo skirtis nuo spausdinto teksto spalvos.

NB: This certificate must:

be drawn up in at least one official language of the Member State of destination and of the Member State
where the embryos will enter Community territory;

be made out to a single consignee;

accompany the embryos in the original;

NB: Sis sertifikatas:

turi buti parasytas bent viena oficialia paskirties valstybés narés kalba ir valstybés narés, per kurigq
embrionai jvezami { Bendrijos teritorijq, kalba;

turi biti skirtas vienam gavéjui;

jo originalas turi biiti pateikiamas visais atvejais kartu su embrionais.
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Official veterinarian

Name (in Capital): Qualification and title
Date: Signature:
Stamp

Oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas

Vardas ir pavardé (didZiosiomis raidémis): Kvalifikacija ir pareigos
Data: Paraias:
Antspaudas
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